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ЭТАПЕ ОБуЧЕНИя
В статье рассматриваются основные принципы обучения китайской письменности на на-

чальном этапе обучения. Выделены основные этапы обучения, так как система китайской 
иероглифики представляет собой сложную и многоуровневую структуру, чем обусловлены 
определенные трудности при обучении. 
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Современные методики обучения 
иностранным языкам позволяют обу-
чающимся быстро овладеть базовыми 
знаниями, чтобы уже через некоторое 
время чувствовать уверенно в незна-
комой языковой среде. В современном 
мире изучение иностранного языка –
это неотъемлемая часть образования 
разных ступеней, а также знание того 
или иного иностранного языка являет-
ся обязательным условием успешной 
деятельности развития личности в раз-
личных сферах деятельности. В послед-
нее время в образовательной системе 
наблюдается ярко выраженный рост 
интереса к изучению китайского языка.  
В связи с этим появляется необходи-
мость в теоретических исследованиях 
и практических разработках методики 
преподавания китайского языка.

В связи с тем, что иероглифическая 
письменность китайского языка отлича-
ется некоторым количеством специфи-
ческих особенностей, которые делают 

процесс освоения и изучения китайской 
письменностью весьма сложным, необ-
ходимо процесс обучения построить та-
ким образом, чтобы трудности, обуслов-
ленные характерными особенностями 
иероглифической системы письма, не 
снижали формирование мотивации уча-
щихся на начальном этапе изучения.

Китайский – считается одним из 
древнейших среди существующих язы-
ков. К тому же китайская письменность 
самая древняя из тех систем, которую 
используют и по сей день. Китайская 
письменность представляет собой мно-
гоуровневую структуру: в ней совме-
щены как идеографический, так и фо-
нетический способ записи лексических 
единиц, что вызывает дополнительные 
трудности в обучении и предъявляет 
особые требования к организации про-
цесса обучения1.  

1 Масловец О. А. Методика обучения китай-
скому языку в средней школе. - М.: Восточная 
книга, 2012. - С. 4.
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Китайская письменность не является 
алфавитной письменностью. Форма ие-
роглифа не несет в себе его фонетиче-
ского произношения, в связи с этим при 
обучении китайскому языку не подхо-
дит методика одновременного обучения 
чтению и письму. Если при обучении 
устному языку, одновременно давать за-
поминать написание иероглифов, то это 
затруднит учащимся овладеть фонети-
кой, а иероглифическая письменность 
станет главной проблемой для овладе-
ния устной речью.

Овладение китайской письменно-
стью с точки зрения методических це-
лей в принципе не отличаются от овла-
дения письменностью любого другого 
языка: у обучаемого должны быть сфор-
мированы начертательные (моторные, 
графические) навыки, лексические на-
выки и умения письменной речи и зри-
тельного восприятия информации (чте-
ния). Более того, в самом общем виде  
и сущность самого процесса овладения 
этой письменностью не очень отличает-
ся от иных систем письма. Так, в языках 
с буквенной системой учащийся сна-
чала овладевает набором графических 
элементов - букв, а потом - навыками 
их комбинирования в слова. В китай-
ском языке имеется почти то же самое: 
учащийся сначала овладевает набором 
графических элементов - черт и графем, 
а затем комбинирует их, составляя ие-
роглифы. Таким образом, на начальном 
этапе необходимо сформировать у уча-
щихся понятие ключа - минимального 
графического компонента, обладаю-
щего семантической значимостью, по-
скольку ключи являются мотиваторами 
смысловых значений и основой для 
классификации иероглифов2. 

На начальном этапе обучения иеро-
глифической письменности необходимо 

2 Кочергин И.В. Очерки лингводидактики ки-
тайского языка. - 2-е изд. - М.: Восток-Запад, 
2006. - С. 126.

ввести понятие «черта». Иероглиф всегда 
можно разложить на черты. Китайский 
иероглиф в графическом плане – это на-
бор определенных компонентов, то есть 
черт. Черта по-китайски – это 笔画 bǐhuà. 
Черты можно разделить на базовые  
и комплексные. Например, горизон-
тальная черта 横héng , вертикальная 
черта 竖 shù , откидная влево черта 撇 
piě  , таких базовых черт всего 8. Также 
некоторые черты имеют варианты напи-
сания, ломаные черты и черты с крюком 
их еще называют «комплексные черты». 
Так, горизонтальная, вертикальная и от-
кидная вправо могут заканчиваться не-
большим «крюком». Таких черт с крю-
ком в общей сложности насчитывается 
пять, например, горизонтальная с крю-
ком вниз 横钩 héng ɡōu, вертикальная  
с крюком влево 竖钩shù gōu  . В ки-
тайской каллиграфии таких элементов 
насчитывается 24. На данном этапе об-
учения необходимо объяснить обучаю-
щимся, что все вышеизложенные эле-
менты пишутся без отрыва ручки от 
бумаги, одним четким движением. Вер-
ное написание черт достигается путем 
многократного прописывания отдель-
ных черт, а также черт в составе про-
стых иероглифов. Очень важно нау-
читься быстро и безошибочно выделять 
в иероглифе составляющие его черты  
и правильно подсчитывать их общее 
число. 

Следующим этапом обучения китай-
ской иероглифической письменности 
является изучение основных правил 
написания китайских иероглифов, тако-
вых правил насчитывается всего 7:

1. Иероглиф пишется сверху вниз.
2. Иероглиф пишется слева направо.
3. Сначала пишутся горизонтальные 

черты, потом вертикальные и откидные. 
Нижняя горизонтальная черта, если она 
не пересекается, пишется после верти-
кальной.

4. Сначала пишется откидная влево, 
затем откидная вправо.
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5. Сначала пишутся черты, состав-
ляющие внешний контур знака, затем 
черты внутри него, черта, замыкающая 
контур внизу пишется в последнюю 
очередь.

6. Сначала пишется вертикальная, на-
ходящаяся в центре, если она не пересе-
кается горизонтальной, затем боковые 
черты.

7. Точка справа пишется в послед-
нюю очередь.

Необходимо отметить, что данная 
трактовка правил каллиграфии имеет 
ряд исключений и дополнений. 

Далее необходимо на примере про-
стейших иероглифов обучить учащихся 
анализу иероглифических знаков от-
носительно порядка и количества черт. 
Например, иероглиф 大dà «большой» 
состоит из трех черт: 1 горизонтальная, 
2 откидная влево, 3 откидная вправо. 
Написание соответствует правилам кал-
лиграфии, то есть сначала пишутся го-
ризонтальные черты, потом вертикаль-
ные и откидные. Написание иероглифа 
毛 máo «шерсть, пух» начинается в со-
ответствии с правилами каллиграфии 
сверху вниз, сначала пишется откидная 
влево черта, затем две горизонтальных 
и завершается написание вертикальной 
с изогнутой линией с крюком.

При анализе иероглифического знака 
необходимо предложить учащимся са-
мостоятельно продумать порядок напи-
сания элементов и озвучить его, задача 
преподавателя записать данный иеро-
глиф, контролируя и отмечая ошибки. 
Данный аспект весьма важен, так как 
часто иероглиф расписывается на доске 
от первой до последней черты, учащие-
ся механически переписывают иерогли-
фический знак, не анализируя, соответ-
ственно эффективности в таком методе 
практически нет3. 

3 Соболева Ж.С. Проблема мотивации школь-
ников при изучении китайского языка // Педа-
гогический профессионализм в образовании. - 
2015. - №2. - С. 139-143.

На следующем этапе следует ввести 
понятие основного базового элемента 
ключа. Из черт формируются ключи – 
простые иероглифические знаки, об-
ладающие устойчивыми лексическими 
значениями. Это базовые знаки китай-
ской иероглифической письменности, 
из которых состоят китайские иерогли-
фы. Ключ – это минимальные значимые 
части иероглифа, отображающие вещи 
и явления, окружающие людей с неза-
памятных времен: стихии, животные, 
растения, вещи, окружающие человека 
в быту, части тела4.  

В различных источниках часто на 
основании графемы иероглифы разде-
лены по разным разделам: 口部 ключ, 
обозначающий «рот», 人部 ключ, обо-
значающий «человек». Обучающимся 
начального этапа интересно наблюдать 
эволюцию этих знаков, от картинки-
идеограммы до современной графемы. 
Но несмотря на поэтапное изменение 
графем, даже в современном их виде 
просматривается сходство с явлением 
или предметом, которые они отобража-
ют. Например, графема 火huǒ «огонь», 
人 rén «человек», 女 nǚ «женщина»,  
子 zǐ «ребенок», и согласно разным ис-
точникам в китайском языке насчитыва-
ется 201 и 214 ключей. 

На этом этапе весьма эффективным 
является способ обучения иероглифи-
ке через происхождение, то есть через 
детальное рассмотрение эволюции того 
или иного знака. 

Рассмотрим эволюцию ключа人 rén 
«человек»: 

Эволюция ключа 手shǒu «рука»:

4 Задоенко Т. П., Хуан Шуин Начальный курс 
китайского языка. - М.: Восточная книга, 2012. 
- С. 48-55.
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преподаватель может объяснить, что иероглиф 人rén «человек» происходит от 
рисунка, стоящего человека сбоку, также что большинство иероглифов в 
состав которых входит данный ключ, имеют значения, связанные с человеком. 
Ключ手shǒu «рука» произошел от рисунка пятипалой руки, семантическое 
поле данного ключа — это все значения, связанные с руками и действиями, 
совершаемые человеком.  

При изучении китайского языка знание таблицы ключей является 
обязательным. Знание значения ключей облегчит запоминание новых 
иероглифов, также поможет учащемуся догадаться о значении нового слова, 
что очень важно в изучении языка. Таблицу ключей образно можно назвать 
алфавитом китайского языка. На данном этапе обучения весьма важна 
наглядность, каждый новый ключ необходимо представлять в виде карточек 
или презентаций, с детальным объяснением древнего рисунка от которого 
произошел данный ключ.  

Следующая ступень при обучении китайской иероглифической 
письменности это иллюстрация способов функционирования ключей на 
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Данный способ весьма эффективен, 
на примере этих рисунков преподава-
тель может объяснить, что иероглиф 
人rén «человек» происходит от рисун-
ка, стоящего человека сбоку, также 
что большинство иероглифов в состав 
которых входит данный ключ, имеют 
значения, связанные с человеком. Ключ
手shǒu «рука» произошел от рисунка 
пятипалой руки, семантическое поле 
данного ключа — это все значения, свя-
занные с руками и действиями, совер-
шаемые человеком. 

При изучении китайского языка зна-
ние таблицы ключей является обяза-
тельным. Знание значения ключей об-

легчит запоминание новых иероглифов, 
также поможет учащемуся догадаться  
о значении нового слова, что очень важ-
но в изучении языка. Таблицу ключей 
образно можно назвать алфавитом ки-
тайского языка. На данном этапе обуче-
ния весьма важна наглядность, каждый 
новый ключ необходимо представлять 
в виде карточек или презентаций, с де-
тальным объяснением древнего рисун-
ка от которого произошел данный ключ. 

Следующая ступень при обучении 
китайской иероглифической письмен-
ности это иллюстрация способов функ-
ционирования ключей на примере иеро-
глифов 2 типов: 

Пиктограммы – иероглифы по фор-
ме, напоминающие обозначаемый ими 
предмет или явление. Например, 口kǒu 
«рот», 日rì «солнце», 月yuè «луна».

Индикативные иероглифы – обозна-
чают какое-либо абстрактное значе-
ние. Например, 上shàng «вверх», 下xià 
«вниз», 中zhōng «посередине».

Идеофонограммы - иероглифы тако-
го типа обычно состоят из двух частей. 
Одна часть — это ключ, указывает на 
принадлежность иероглифа к опреде-
ленной группе семантически родствен-
ных знаков и тем самым подсказыва-
ет приблизительное значение. Другая 
часть иероглифа называется фонетиком 
и подсказывает приблизительное чте-
ние. 

Например, 妈mā «мама» состоит из 
ключа女 nǚ «женщина» и фонетика 马 
mǎ «лошадь».

性 xìng «природа, характер, род» со-
стоит из ключа 心 xīn «сердце», и фоне-
тика生 shēng «рождение».

河 hé (река) в данном иероглифе клю-
чом является水 shuǐ «вода», в иероглифе 
«река» элемент «вода» в позиции слева 
меняется на откидную черту с двумя 
точками и фонетика可 kě «модальный 
глагол возможности или долженствова-
ния».

Идеограммы состоят из двух и более 
графем. В них значение иероглифа яв-
ляется производным от семантики вхо-
дящих в него графем, но чтение иеро-
глифа никак не связано с ними. 

Примеры идеограмм:
休 xiū «отдых» состоит из элементов

人 rén «человек» и 木 mù «дерево».
众 zhòng «толпа» состоит из трех 

одинаковых элементов人 rén «человек».
森 sēn «лес, чаща» состоит из трех 

одинаковых элементов 木 mù «дерево».
Результатом данного этапа обучения 

должно быть умение учащихся ана-
лизировать иероглифические знаки на 
примере идеограмм и идеофонограмм, 
относительно составляющих их базо-
вых элементов.
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На этом этапе весьма эффективным является способ обучения иероглифике 
через происхождение, то есть через детальное рассмотрение эволюции того 
или иного знака.  

Рассмотрим эволюцию ключа人 rén «человек»:  

            人 

Эволюция ключа 手shǒu «рука»:      手 

Данный способ весьма эффективен, на примере этих рисунков 
преподаватель может объяснить, что иероглиф 人rén «человек» происходит от 
рисунка, стоящего человека сбоку, также что большинство иероглифов в 
состав которых входит данный ключ, имеют значения, связанные с человеком. 
Ключ手shǒu «рука» произошел от рисунка пятипалой руки, семантическое 
поле данного ключа — это все значения, связанные с руками и действиями, 
совершаемые человеком.  

При изучении китайского языка знание таблицы ключей является 
обязательным. Знание значения ключей облегчит запоминание новых 
иероглифов, также поможет учащемуся догадаться о значении нового слова, 
что очень важно в изучении языка. Таблицу ключей образно можно назвать 
алфавитом китайского языка. На данном этапе обучения весьма важна 
наглядность, каждый новый ключ необходимо представлять в виде карточек 
или презентаций, с детальным объяснением древнего рисунка от которого 
произошел данный ключ.  

Следующая ступень при обучении китайской иероглифической 
письменности это иллюстрация способов функционирования ключей на 
примере иероглифов 2 типов:  

Монограммы                    Гетерограммы 

 

Пиктограммы Индикативные  Идеофонограммы   Идеограммы 

иероглифы 
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По завершении начального этапа об-
учения учащиеся должны уметь:

• Анализировать изученные и новые
иероглифические знаки;

• Определять из каких черт и базовых
элементов состоят знаки;

• Определять порядок написания черт
в иероглифе, как в изученном, так и в новом;

• Уметь подсчитывать количество
черт в иероглифе, как в изученном, так 
и в новом;

• Уметь записывать изученный иеро-
глифы по памяти;5 

5 Масловец О. А. Методика обучения китай-
скому языку в средней школе. - М.: Восточная 
книга, 2012. - С. 136.

Таким образом можно сделать вывод 
что при обучении китайской иерогли-
фической письменности на начальном 
этапе весьма важно четко соблюдать 
все вышеперечисленные ступени. Про-
цесс обучения вести от более простого  
к сложному, сопровождая объясне-
ние нового материала изображениями, 
флэш-картами. Наиболее продуктив-
ным методом обучения иероглифиче-
ской письменности является изучение 
учащимися ключей, так как знание 
ключей способствует более легкому 
запоминанию иероглифов и развивает 
умение анализировать состав иерогли-
фических знаков. 
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